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machte Schwierigkeiten. So liest man nullis eventibus variata tempo­
ribus Nmα (nullis torpens temporibus variata Paδ1 und Roδ, hier am 
Rande), eventibus nullis temporibus Vaδ, Woδ, δ2, Paδ2, IS, HBH, EP und 
nullis temporibus turbationis eventibus ISv.

quanto sic constantius eorum devotio pronior ad beneplacita nostra et 
devotior reperitur dürfte die beste Formulierung sein. Statt sic wurde 
öfters sit geschrieben und gelesen, was jedoch nicht zu reperitur passt. 
Die Ergänzung constantius macht den Zusammenhang klarer; sie fehlt 
aber in den älteren Textstufen α1, Nmα, Müβ2, Vaβ, Wiγ1, δ2 und τ. 
Genau diese älteren Textstufen außer Wiγ1 und τ, dafür aber auch Paδ2 
lassen den Abschnitt von ad bis reperitur weg, so dass sich ergibt quan­
to sit [!] eorum devotio pronior, tanto magis humanitatis nostre clementia 
... patitur postulari.

Inter ardua quidem, quibus cure in salutem nostrorum fidelium in­
clinamur hat zwei Varianten. Die ältere lautet arduas quidem curas, 
quibus in salutem Naα und wiederaufgegriffen Paδ1 sowie ardua quidem, 
quibus cura in salutem Roδ vor, arduas quidem, quibus curas in salutem 
Roδ nach Korrektur. Die jüngere lautet arduas siquidem curas, quibus 
circa salutem Wiγ1, δ1, δ3, τ, SCH, Phi, IS, EP (verlesen circa für cura). 
Umgestellt haben fidelium nostrorum δ1 und Lmδ.

quo ademptis aditibus hostibus ‚nachdem den Feinden der Zugang 
verstellt worden war‘ wurde oft missverstanden als quo adeptis Tlα, Vaα, 
Vaδ, Lmδ, τ, ISt, sogar coadeptis Woδ, gefolgt von adicibus ISt, obicibus τ, 
radicibus Loδ vor Korrektur, Woδ, Oxδ, Paδ1, Roδ, Lmδ nach Korrektur, 
Moδ und Paδ2, radicitus Loδ nach Korrektur. 

Unmittelbar folgt ex omni parte, das nicht in α1, aber in Müβ2, Vaβ, 
Wiγ1, δ1, Kaδ, δ3, τ, SCH, PHI, IS, HBH, EP erweitert wird zu fideles 
nostri ex omni parte. 

Unmittelbar folgt virentes, das nicht in α1, Müβ2, Vaβ, δ1 und δ3, aber 
in Wiγ1, τ, SCH, PHI, IS, HBH und EP erweitert wird zu pulchritudine 
pacis virentes respektive in Kaδ zu pacis tranquillitate virentes. 

Unmittelbar folgt veprium lesione purgata evulsorum iacturam non 
timeant. Dort haben Woα neprium, dann Paδ1 und Roδ ne prium, δ1 und 
δ3 ne prius. Statt evulsorum haben emulorum τ, SCH, PHI, IS, EP.

antiqui fructus et puri parturiant ubertatem wurde von HBH als vier-
ter Konjunktiv nach timeant, crescant und fructificent gesehen, von par­
turire ‚gebären‘, doch haben α1 und δ2 das Futur parturient, vielleicht 
weil nach drei Konjunktiven der Ausblick auf die Zukunft markiert 
werden sollte. Von parere ‚sich zeigen‘ haben δ1 und δ3 pareant, von 


